Compact and A
Heavy Duty
Microphones

RMN5052, RMN5053

Accessories

RIS

@ MOTOROLA

:
]
i




FOREWORD

Product Safety and RF Exposure
Compliance

English

Before using this product, read
A the operating instructions for
safety usage contained in the

Caution Product Safety and RF Exposure
booklet enclosed with your radio.

ATTENTIONI!

These microphones, when attached to
the mobile radio, are restricted to
occupational use only to satisfy FCC RF
energy exposure requirements. Before
using this product, read the RF energy
awareness information and operating
instructions in the Product Safety and RF
Exposure booklet enclosed with your
radio to ensure compliance with RF
energy exposure limits.



INTRODUCTION

The RMN5052 and RMN5053 Compact
and Heavy Duty Microphones provide a
convenient means of communicating by
having a microphone and a push-to-talk
(PTT) button in a single, hand held
accessory. Both microphones include a
coiled cord with strain relief, a hang-up
clip with mounting hardware (HLN9073),
and a connector that plugs into the
mobile radio.

The RMN5053 Heavy Duty Microphone
has a removable coiled cord and two
programmable side buttons for additional
functionality.

These microphones are not backwards
compatible with other legacy mobile
radios.

INSTALLATION

Carefully select the installation location
for the microphone. Plan the installation
so that the microphone’s location is
within convenient reach of the user, but
will not interfere with the vehicle’s
operation. Also, consider the operation
of other vehicle accessories.
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VEHICLES EQUIPPED WITH
z \ AIRBAGS
W AR N | N  An airbag inflates with great force.
DO NOT place objects, including
communication equipment, in the area over
the airbag or in the airbag deployment area. If
the communication equipment is improperly
placed and the airbag inflates, this could cause
serious injury.

If mounted on an insecure or
A hollow mounting surface, the

bracket could loosen, and the
C aution unitcould break free on

collision. Mount the bracket
only in a location which allows the self
tapping screws to solidly anchor into a
metal surface.

The mounting screws can

A damage cables and wires that
run under some mounting
C aution surfaces in the vehicle. Be

careful to avoid mounting the
bracket above those locations.



Mounting the Hang-Up Clip

Once an installation location has been
decided, perform the following steps:

1. Verify that the selected mounting
surface is strong enough to support
the mounting hardware and the
microphone.

2. Use the base of the hang-up clip as a
template to center punch and drill two
3mm (1/8”) diameter holes. Be careful
not to damage any wires or any other
vehicle components when drilling the
holes.

3. Use the two self tapping screws
provided to mount and secure the
hang-up clip.

Making Final Connections

When the hang-up clip is installed and

secured:

1. Snap the microphone into the hang-
up clip.

2. Connect the microphone’s coiled cord
plug to the microphone connector on
the front of the radio. Align the
connector pins then twist outer collar
clockwise to lock in place.
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English

MICROPHONE OPERATION
Transmitting
To transmit using your microphone:

1. Hold the microphone approximately
five centimeters (two inches) from your
mouth.

2. Press the PTT button.

3. Speak directly into the grill openings
located in the upper center of the
microphone face.

4. Release the PTT to listen.
Using the Programmable Buttons

The Accy (Accessory) 1-dot and Accy
2-dot buttons on the microphone are
programmable through the radio’s
Customer Programming Software
(CPS). Your radio’s user guide contains
a full description of the programmable
functions that are available through
these buttons. Check with your dealer for
more information supporting the
programmable buttons.



Disconnecting the Microphone from
Radio
1. Turn the locking collar on the radio

end of the microphone 1/4 turn
counterclockwise.

2. Pull cable from accessory interface
connector to release.

COILED CORD REPLACEMENT
To remove the RMN5053 coiled cord:

1. Rotate the locking collar at the base of
the microphone in a counterclockwise
direction until it stops.

2. Pull the cord out and away from the
base of the microphone.

Install a coiled cord in the reverse order
of removal.




SERVICE

Other than the replaceable cords, the
RMN5052 and RMN5053 Compact and
Heavy Duty Microphones are not
repairable. Order replacement
microphones as required.

The following replacement parts are

available through your Motorola service
representative.

English

e Part
Part Description Number

Replacement Cord, Compact | RLN6276

Replacement Cord, H/D RLN6277




NPEANCINOBUE

CeepeHuA o 6esonacHocTn n
BO3AENCTBUU U3NyyaemMon
papuo4acToTHOM aHEeprumn

Mepen Ha4yanoOM UCNONBL3OBaHUA 3TOTO
N3AennA 03HaKOMLTECH C
MHCTPYKUUAMU NO 3KCnayatauuu u
TexHuKe 6e30NacHOCTH, NPUBEAEHHBIMU

B Gyknete "CeeneHun o 6esonacHocTu

1 BO3AEWCTBMM U3Ny4aemon

PaAMoYaCTOTHOW Heprumn”, KoTopblii

BXOAMT B KOMMNAEKT NOCTaBKU Bawen

papnoCTaHu K.

OCTOPOX>XHO

BHUMAHUE!

3T nopkntoyaemMble K MObUILHON
paguocTaHLMn MUKPOGOHbI NpegHasHayeHbl
TONbKO AJ1A NPOECCUOHASNTbHON IKCMyaTaLum
C uenbto cobnropeHuA TpebosaHuii
®epepanbHoin komuccum ceAsm CLLUA B
OTHOLLEHUWN BO3[ENCTBUA U3TyyaemMon
papmuoyacToTHOM 3Hepruun. Bo nsbexxaHue
npeBbILLEeHUA NPefenoB BO3AENCTBUA
n3ny4yaemMon pagnmoyacToTHON 3Hepruu, He
npucTynamnTe K UCMOJIb30BAHMIO STOrO
n3penuvA, He 03HaKOMUBLLUCH C UHCpopmaLmen
0 pPafuoYvacTOTHOW SHEPrUU U UHCTPYKLUAMMN
no akcnjyartauuu B 6yknete "CBefgeHua o
6e30MacHOCTU 1 BO3A,ENCTBUN U3flyYaeMomn
panmoYacToTHOM 3HEPrun', KOTOpbI BXOQUT B
KOMMAEKT NOCTaBKW pagMoCTaHLUN.
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Pycckun

BBEAEHUE

KoMnakTHble MUKPOdOHbI/MUKPOOOHbI A 1A
TAXENbIX ycnosun akcnnyataunn RMN5052 n
RMN5053 - 310 yn06HOoe nepeHocHOe CpeacTBO
cBA3Kn, obbepuHaoLwee B cebe MUKPOOH n
TaHreHty PTT. B komnnekT o6oux
MUKPOCOHOB BXOAAT BUTOW LLHYpP C
npepoxpaHuTeneM, saLuLLaoWwmm ot
Ype3MepHOro HanpAXXeHUA, aep>katenb AnA
noaBeLUNBaHUA C KPEMEXHbIM
npucnocobneHnem (HLN9073) u wrekep pnA
NoAKNYEHUA K MOOUIbHON paauoCTaHLUN.
MukKpooH anA TAXeNbIX yCoBUin
akcnnyatauun RMN5053 nmeet
OoTCOeAMHAEMbI BUTON LUHYP W ABe
nporpamMmmMmupyemMble 60KOBbIE KHOMKM,
pacLumpatome ero oyHKLMOHaNbHOCTb.

3T MUKPOPOHbI HECOBMECTUMBI C APYTMMU,
6onee ctapbiMu MOAENAMU MOOBUNBbHBIX
papuocTaHUunin.

YCTAHOBKA

TwatenbHo NpogymManTe MecTo YCTaHOBKM
MuKpodpoHa. Bbibepute MecTo yCcTaHOBKU
TakuM 06pas3om, 4To6bl MUKPOADOH bbin y
nonb3oBaTena nop, pykow, HO He MeLuan
ynpasneHuto asTomobunem. MNMpumute Takxe
BO BHUMaHne He06X0AMMOCTb NOSIb30BaHUA
APYrMMK yCTaHOBJIEHHbIMU B aBTOMObGUNE
ycTpomncTeamu.



ABTOMOBMUIIN,
OBOPYAOBAHHbBIE
NnoaYWKAMU BE3OMNMACHOCTH
BHUMAHVE MoayLku 6esonacHoCTU
HagyBatoTCA C 6ONbLLIOW CUSON.
HE nomeluaiite HUKakue NnpeaMeThl, BKovan
annapartypy CBA3W, Hap, NOAYLUKOW UK B 30HE
ee packpbiTua. Ecnv annaparypa cBA3u
pasMeLleHa HemnpasuIibHO, 3TO MOXKET MPUBECTU
K TAXKENIbIM TpaBMam npu HapgyBaHWU MNOAYLLKH.

B cnyuyae yctaHOBKU Ha
HeHaAeXHOW Uy BOrHyToun
NMOBEPXHOCTU KPOHLUTENH MOXKET
ocnabHyTb, U YCTPOUCTBO MOXKET
OTOPBAaTLCA NPU CTONIKHOBEHUN.
YcTaHaBnuBanuTe KPOHLUTENH
TOJbKO B MeCTax, rae caMoHape3atoLme BUHTbI
obecneyvar HaaeXHoe KpenneHue K
MeTannm4eckon NoBepxXHOCTU.

OCTOPO>XHO

KpenexHble BUHTbI MOFYT
NOBPenuUTL Kabenu 1 NpoBoAa
aBTOMOOUNA, NPOXOAALLME NOf,
MOBEPXHOCTLIO YCTAHOBKM.
OCTOPOXHO ' 136eraiiTe ycTaHaBNMBATL
KPOHLLTEH B TaKUX MecTax.

UMIDOAH



Pycckun

YcTaHoBKa peprkartena gnA
noaBeLMBaHNA MUKPOOHA

BbibpaB MeCTo yCTaHOBKM, BbIMNOSIHUTE
crnepyouiee:

1.

Y6eputechb, uTo BbIOpaHHAA AN1A YCTAHOBKU
NoBEpPXHOCTb 06ecneynT pocTaTouHo
Haf.eXHoe NpukpenieHne KpenexxHoro
npucnocobneHna n MUKpodpoHa.
WUcnonb3ya pepxxatenb Kak wabnoH,
HaKepHUTe U NPOCBEpPNNTE ABa OTBEPCTUA
punametpom 3 MM. lNMpu ceepneHun
oTBEpCTUi cneauTe, Ytobbl HE NOBPEAUTb
NpoBOAAa WU ApYyrme KOMMOHEHTHI
asTomobuns.

YctaHOBUTE U 3aKpenuTe gepxarenb ¢
MOMOLLbIO ABYX BXOAALLUX B KOMMIEKT
camoHapesarLLX BUHTOB.

MopknroyeHua

YcTaHoBMB U 3aKpenus gep>xatenb onAa
nopBeLlUnBaHNA MUKPOOHa:

1.
2.

BcTaBbTe MUKPOOOH B gepxxartenb Ao
3aluenKuBaHuA.

MopkntouuTe WITEKep BUTOMO LLHYpa
MUKPOOHA K rHe3py MUKpodoHa Ha
nepeaHen CTopoHe paanocTaHL K.
CoBMeCTUTE LWTbIPbKK pasbema u
NoBEPHUTE HapPY>XHOE KOJbLLO N0 4acoBOW
cTpenke 0o doukcauuu.



SKCIMJYATALUA MUKPO®OHA
Mepepava

[nA nepepaym ¢ NOMOLLLIO MUKPOpoHa:

1. [dep>Xute MUKPOOH Ha pacCToOAHUU
nNpuban3nTENbHO NATH CAHTUMETPOB OTO
pTa.

2. Haxkmute TaHreHty PTT.

3. loBopuTe HENOCPEeOCTBEHHO B OTBEPCTUA
peLueTKu, pacrnonoXeHHoW B BepxHei
LeHTPaNIbHON YacTu NNLLEBON CTOPOHbI
MUKpPOOHaA.

4. [Ona npocnywnsaHuA OTNYCTUTE TAHTEHTY
PTT.

Ucnonb3oBaHme nporpaMmMmnpyembIxX
KHOMNOK

MporpammMupoBaHve akceccyapHbIX KHOMOK
MUKPOPOHa, MOMEYEHHbIX OQHOM U ABYMA
TOYKaMU, OCYLLLECTBIAETCA C NMOMOLLbIO
nporpammHoro obecneveHma CPS
papuocTaHuuu. B pykoBoacTBe nosnb3oBatensa
papmocTaHLUM UMEETCA MOJIHOE OnucaHune
nporpaMmMupyemMbix OYHKLUA ANA 3TUX
KHOMOK. 3a fOMOfIHMTESNIbHON MHGOpMaLmen o
nopaepXuBaeMblx NPporpaMMupyeMbiMm
KHOMKamMu yHKLUUAX obpaluanitech K Ballemy
punepy.
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Pycckun

OTcoepuHeHne MNKpodoHa ot
paguocTaHumm

1. TMoBepHUTE OUKCUPYIOLLLEE KOSbLO Ha
MOAKNOYAEMOM K papuocTaHLUK KoHLe
LWHypa MukpodpoHa Ha 1/4 obopoTta npoTus
YacoBOW CTPENKU.

2. OTcoepuHUTe MUKPOMOH, BbIHYB Kabenb ns
akceccyapHOro rHespa.

3AMEHA BUTOIO LLIHYPA

Y1obbl oTcOoepunHUTb BUTON WHYp RMN5053:

1. TlMoBepHUTE OUKCUPYIOLLLEE KONbLIO B
OCHOBaHWW MUKPOPOHa NPOTUB 4acoBOWN
CTpenku go ynopa.

2. BbIHbTE WHYP M3 OCHOBAHNA MUKPOCOOHA.

MopcoepmHeHNe BATOrO LWHypa Npou3BoAMTCA

B 06paTHOM nopAake.

CEPBUCHOE OBCJTY>)KUBAHUE

Uckntouan 3aMeHy LUHYpa, KOMNaKTHbIe
MWUKPOOHBLI/MUKPOOHBI ANA TAXKENbIX
ycnosun akcryatauum RMN5052 u RMN5053
peMOoHTYy He nognexar. [Npu Bbixoae
MUKpOdPOHa U3 CTPOA criepyeT 3akasaTb
HOBbIN.



Y Baluero npeacrasuTena no cepBUCHOMY
obcny>xusaHuto komnaHuu Motorola MoXxxHO
npuobpecTun crepyloLine 3anacHble YacTu:

Homep no
Onucanune Karanory
CMEHHBIN LWHYP, RLN6276
KOMNaKTHbI
CMeHHbIN LWHYp, AnA RLN6277
TAXENbIX YCNOBUMN
akcnnyarauum
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	1. Compruebe que la superficie de montaje seleccionada es lo suficientemente fuerte para soportar las piezas de montaje y el micrófono.
	2. Utilice la base del soporte como una plantilla para perforar y taladrar dos agujeros de 3mm de diámetro. Tenga cuidado de no dañar los cables u otro componente del vehículo al taladrar los agujeros.
	3. Utilice los dos tornillos sin tuerca suministrados para montar y fijar el soporte.
	1. Encaje el micrófono en el soporte.
	2. Conecte el cable de bobina del micrófono al conector del micrófono en la parte delantera del radioteléfono. Alinee las patillas del conector y gire hacia la derecha la abrazadera externa para bloquearlo en su lugar.

	FUNCIONAMIENTO DEL MICRÓFONO
	1. Sujete el micrófono a unos cinco centímetros (dos pulgadas) de su boca.
	2. Pulse el botón PTT.
	3. Hable directamente a las aperturas situadas en el centro de la cara del micrófono.
	4. Suelte el botón PTT para escuchar.
	1. Gire la abrazadera de cierre del extremo del radioteléfono del micrófono 1/4 de vuelta en la dirección contraria a las agujas del reloj.
	2. Extraiga el cable del conector de interfaz de accesorios para soltarlo.

	SUSTITUCIÓN DEL CABLE DE BOBINA
	1. Gire la abrazadera de cierre de la base del micrófono en la dirección contraria a las agujas del reloj hasta que se detenga.
	2. Extraiga el cable de la base del micrófono.

	MANTENIMIENTO
	PRÓLOGO
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	VEICOLI CON AIRBAG
	INTRODUZIONE
	INSTALLAZIONE
	1. Verificare che la superficie di montaggio selezionata sia sufficientemente robusta da sostenere la staffa di montaggio e il microfono.
	2. Servendosi della base della staffa di montaggio come di uno stampo, marcare e trapanare due fori del diametro di 3 mm. Durante la trapanazione, fare attenzione a non danneggiare i fili o altri componenti del veicolo.
	3. Montare e fissare la staffa di montaggio con le due viti autofilettanti in dotazione.
	1. Inserire il microfono nella staffa.
	2. Collegare la spina del cavo a spirale del microfono al relativo connettore sulla parte anteriore della radio; allineare i pin del connettore, quindi ruotare in senso orario la ghiera esterna per bloccarla in posizione.

	FUNZIONAMENTO DEL MICROFONO
	1. Tenere il microfono a circa cinque centimetri di distanza dalla bocca.
	2. Premere il pulsante PTT.
	3. Parlare direttamente nelle piccole fessure, situate al centro della parte superiore della faccia del microfono.
	4. Rilasciare il pulsante PTT per ascoltare.
	1. Ruotare di ¹ di giro in senso antiorario la ghiera di fissaggio all’estremità del microfono vicina alla radio.
	2. Scollegare il cavo staccandolo dal connettore di interfaccia dell’accessorio.

	SOSTITUZIONE DEL CAVO A SPIRALE
	1. Ruotare in senso antiorario la ghiera di fissaggio alla base del microfono, fino a che non si arresta.
	2. Tirare il cavo staccandolo dalla base del microfono.

	MANUTENZIONE
	PREMESSA
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	VEÍCULOS EQUIPADOS COM AIRBAGS
	INTRODUÇÃO
	INSTALAÇÃO
	1. Verifique se a superfície de instalação seleccionada é suficientemente resistente para suportar o hardware de montagem e o microfone.
	2. Utilize a base do clip para pendurar como modelo para centrar e fazer dois orifícios com diâmetro de 3mm (1/8”). Tenha o cuidado de não danificar eventuais fios ou outros componentes do veículo ao fazer os furos.
	3. Utilize os dois parafusos machos fornecidos para instalar e fixar o clip para pendurar.
	1. Encaixe o microfone no clip para pendurar.
	2. Ligue a ficha do fio em espiral do microfone ao conector na parte dianteira do rádio. Alinhe os pinos do conector e torça o colar exterior no sentido dos ponteiros do relógio para fixar na devida posição.

	FUNCIONAMENTO DO MICROFONE
	1. Segure o microfone a aproximadamente cinco centímetros (duas polegadas) da boca.
	2. Prima o botão PTT.
	3. Fale directamente para as aberturas da grelha que se encontram na parte superior central da frente do microfone.
	4. Solte o botão PTT para ouvir.
	1. Rode o anel de bloqueio da extremidade do microfone junto ao rádio 1/4 de volta no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio.
	2. Puxe o cabo do conector de interface de acessórios para soltá-lo.

	SUBSTITUIÇÃO DO FIO EM ESPIRAL
	1. Rode o anel de bloqueio na base do microfone no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio, até que pare.
	2. Puxe o fio para fora, afastando-o da base do microfone.

	ASSISTÊNCIA
	PREFÁCIO
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	VOERTUIGEN VOORZIEN VAN AIRBAGS
	INLEIDING
	INSTALLATIE
	1. Controleer dat het bevestigingsoppervlak sterk genoeg is om de bevestigingsmiddelen en de microfoon te dragen.
	2. Gebruik de onderkant van de ophangbeugel als een sjabloon om twee gaatjes met een diameter van 3 mm te markeren en uit te boren. Let er bij het boren op dat u geen bedrading of andere voertuigonderdelen beschadigt.
	3. Gebruik de meegeleverde parkerschroeven om de ophangbeugel te monteren en vast te zetten.
	1. Klik de microfoon in de ophangbeugel.
	2. Sluit de stekker van het krulsnoer van de microfoon aan op de microfooningang aan de voorzijde van de portofoon. Zet de stekkerpennen parallel en draai de buitenste kraag rechtsom om hem vast te zetten.

	WERKING VAN DE MICROFOON
	1. Houd de microfoon ongeveer vijf centimeter van uw mond.
	2. Druk op de zendtoets (PTT).
	3. Spreek in het rooster aan de bovenzijde van de microfoon.
	4. Laat de zendtoets (PTT) los om te luisteren.
	1. Draai de borgkraag aan het portofoonuiteinde van de microfoon een kwartslag linksom.
	2. Trek het snoer uit de ingang van de accessoireaansluiting.

	KRULSNOER VERVANGEN
	1. Draai de borgkraag aan de onderzijde van de microfoon zo ver mogelijk linksom.
	2. Trek het snoer uit de onderkant van de microfoon.

	ONDERHOUD
	VOORWOORD
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	ÀÂÒÎÌÎÁÈËÈ, ÎÁÎÃÓÄÎÂÀÍÍÛÅ ÏÎÄÓØÊÀÌÈ ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ
	ÂÂÅÄÅÍÈÅ
	ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ
	1. Óáåäèòåñü, ÷òî âûá²àííàØ äëØ óñòàíîâêè ïîâå²õíîñòü îáåñïå÷èò äîñòàòî÷íî íàäåæíîå ï²èê²åïëåíèå ê²åïåæíîãî ï²èñïîñîáëåíèØ è ìèê²îôîíà.
	2. ÈñïîëüçóØ äå²æàòåëü êàê øàáëîí, íàêå²íèòå è ï²îñâå²ëèòå äâà îòâå²ñòèØ äèàìåò²îì 3 ìì. Ï²è ñâå²ëåíèè îòâå²ñòèé ñëåäèòå, ÷òîáû íå ïîâ²åäèòü ï²îâîäà èëè ä²óãèå êîìïîíåíòû àâòîìîáèëØ.
	3. Óñòàíîâèòå è çàê²åïèòå äå²æàòåëü ñ ïîìîùü  äâóõ âõîäØùèõ â êîìïëåêò ñàìîíà²åçà ùèõ âèíòîâ.

	1. Âñòàâüòå ìèê²îôîí â äå²æàòåëü äî çàùåëêèâàíèØ.
	2. Ïîäêë ÷èòå øòåêå² âèòîãî øíó²à ìèê²îôîíà ê ãíåçäó ìèê²îôîíà íà ïå²åäíåé ñòî²îíå ²àäèîñòàíöèè. Ñîâìåñòèòå øòû²üêè ²àçúåìà è ïîâå²íèòå íà²óæíîå êîëüöî ïî ÷àñîâîé ñò²åëêå äî ôèêñàöèè.


	ÅÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß ÌÈÊÃÎÔÎÍÀ
	1. Äå²æèòå ìèê²îôîí íà ²àññòîØíèè ï²èáëèçèòåëüíî ïØòü ñàíòèìåò²îâ îòî ²òà.
	2. Íàæìèòå òàíãåíòó ÃÒÒ.
	3. Ãîâî²èòå íåïîñ²åäñòâåííî â îòâå²ñòèØ ²åøåòêè, ²àñïîëîæåííîé â âå²õíåé öåíò²àëüíîé ÷àñòè ëèöåâîé ñòî²îíû ìèê²îôîíà.
	4. ÄëØ ï²îñëóøèâàíèØ îòïóñòèòå òàíãåíòó ÃÒÒ.

	1. Ïîâå²íèòå ôèêñè²ó ùåå êîëüöî íà ïîäêë ÷àåìîì ê ²àäèîñòàíöèè êîíöå øíó²à ìèê²îôîíà íà 1/4 îáî²îòà ï²îòèâ ÷àñîâîé ñò²åëêè.
	2. Îòñîåäèíèòå ìèê²îôîí, âûíóâ êàáåëü èç àêñåññóà²íîãî ãíåçäà.


	ÇÀÌÅÍÀ ÂÈÒÎÃÎ ØÍÓÃÀ
	1. Ïîâå²íèòå ôèêñè²ó ùåå êîëüöî â îñíîâàíèè ìèê²îôîíà ï²îòèâ ÷àñîâîé ñò²åëêè äî óïî²à.
	2. Âûíüòå øíó² èç îñíîâàíèØ ìèê²îôîíà.


	ÑÅÃÂÈÑÍÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ
	ÏÃÅÄÈÑËÎÂÈÅ
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	VEHICLES EQUIPPED WITH AIRBAGS
	INTRODUCTION
	INSTALLATION
	1. Verify that the selected mounting surface is strong enough to support the mounting hardware and the microphone.
	2. Use the base of the hang-up clip as a template to center punch and drill two 3mm (1/8”) diameter holes. Be careful not to damage any wires or any other vehicle components when drilling the holes.
	3. Use the two self tapping screws provided to mount and secure the hang-up clip.
	1. Snap the microphone into the hang- up clip.
	2. Connect the microphone’s coiled cord plug to the microphone connector on the front of the radio. Align the connector pins then twist outer collar clockwise to lock in place.

	MICROPHONE OPERATION
	1. Hold the microphone approximately five centimeters (two inches) from your mouth.
	2. Press the PTT button.
	3. Speak directly into the grill openings located in the upper center of the microphone face.
	4. Release the PTT to listen.
	1. Turn the locking collar on the radio end of the microphone 1/4 turn counterclockwise.
	2. Pull cable from accessory interface connector to release.

	COILED CORD REPLACEMENT
	1. Rotate the locking collar at the base of the microphone in a counterclockwise direction until it stops.
	2. Pull the cord out and away from the base of the microphone.

	SERVICE
	Foreword
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	VEHÍCULOS EQUIPADOS CON BOLSAS DE AIRE
	Prefacio
	INTRODUCCIÓN
	INSTALACIÓN
	1. Verifique que la superficie de montaje seleccionada sea suficientemente fuerte para soportar las piezas de montaje y el micrófono.
	2. Use la base del clip de soporte como plantilla para marcar los centros y taladrar dos agujeros de 3 mm (1/8 pulg.) de diámetro. Tenga cuidado para evitar dañar cables o cualquier otro componente del vehículo cuando taladre los agujeros.
	3. Use los dos tornillos autorroscantes provistos para montar y fijar el clip de soporte.
	1. Encaje el micrófono en el clip de soporte.
	2. Conecte el cable en espiral retráctil del micrófono en el conector de micrófono ubicado en el frente del radio. Alinee los pines del conector y a continuación gire el anillo exterior en el sentido de las manecillas del reloj para asegurar el conector.

	OPERACIÓN DEL MICRÓFONO
	1. Mantenga el micrófono a aproximadamente 5 centímetros (2 pulg.) de la boca.
	2. Presione el botón de transmisión (PTT).
	3. Hable directamente hacia las aberturas de la rejilla localizadas en la parte superior central de la cara frontal del micrófono.
	4. Suelte el PTT para oír.
	1. Gire el anillo de bloqueo del micrófono en el extremo del radio un cuarto de vuelta en sentido contrario al de las manecillas del reloj.
	2. Tire del cable del conector de la interfaz de accesorio para desconectarlo.

	REEMPLAZO DEL CABLE EN ESPIRAL RETRÁCTIL
	1. Gire el anillo de bloqueo en la base del micrófono en sentido contrario al de las manecillas del reloj hasta que se detenga.
	2. Tire del cable hacia fuera, en dirección perpendicular a la base del micrófono.

	SERVICIO
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	VEÍCULOS EQUIPADOS COM AIRBAG
	Prefácio
	INTRODUÇÃO
	INSTALAÇÃO
	1. Verifique se a superfície de montagem escolhida é suficientemente forte para suportar as peças de montagem e o microfone.
	2. Use a base do clipe de suporte como modelo para marcar os centros e perfurar dois orifícios de 3 mm (1/8 pol.) de diâmetro. Tenha cuidado para evitar danos aos cabos ou qualquer outro componente do veículo quando estiver perfurando os orifícios.
	3. Use os dois parafusos auto rosqueantes fornecidos para montar e fixar o clipe de suporte.
	1. Encaixe o microfone no clipe de suporte.
	2. Faça a conexão do cabo em espiral retrátil do microfone em um conector de microfone localizado na frente do rádio. Faça o alinhamento dos pinos do conector e em seguida gire o anel externo no sentido horário para fixar o conector.

	OPERAÇÃO DO MICROFONE
	1. Mantenha o microfone a cerca de 5 centímetros (2 pol.) de distância dos lábios.
	2. Pressione o botão de transmissão (PTT).
	3. Fale diretamente junto às aberturas da grade localizadas na parte superior central da frente do microfone.
	4. Solte o botão PTT para ouvir.
	1. Gire o anel de fixação do microfone na extremidade do rádio de um quarto de volta no sentido anti-horário.
	2. Puxe o cabo do conector da interface de acessório para desconectá-lo.

	SUBSTITUIÇÃO DO CABO EM ESPIRAL RETRÁTIL
	1. Gire o anel de fixação na base do microfone no sentido anti-horário até que ele pare.
	2. Retire o cabo de força, puxando na direção perpendicular à base do microfone.

	SERVIÇO
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	VÉHICULES ÉQUIPÉS DE COUSSINS DE SÉCURITÉ GONFLABLES
	Préface
	INTRODUCTION
	INSTALLATION
	1. Vérifiez que la surface de montage choisie est suffisamment solide pour supporter les pièces de montage et le microphone.
	2. Utilisez la base de la pince d’accrochage comme modèle pour marquer les centres et percer les trous de 3 mm (1/8 po.) de diamètre. Faites attention de ne pas endommager les câbles ou tout autre composant du véhicule au moment de percer les trous.
	3. Utilisez les deux vis autotaraudeuses prévues pour monter et fixer la pince d’accrochage.
	1. Accrochez le microphone dans la pince d’accrochage.
	2. Branchez le câble extensible rétractable du microphone dans le connecteur du microphone situé sur le devant de la radio. Alig...

	MODE D’EMPLOI DU MICROPHONE
	1. Tenez le microphone à environ 5 centimètres (2 pouces) de la bouche.
	2. Appuyez sur le bouton de transmission PTT.
	3. Parlez directement dans les ouvertures de la grille situées dans la partie centrale supérieure de l’avant du microphone.
	4. Relâchez le bouton PTT pour écouter.
	1. Tournez l’anneau de verrouillage du microphone situé à l’extrémité de la radio d’un quart de tour dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
	2. Débranchez le câble du connecteur de l’interface d’accessoire en tirant dessus.

	REMPLACEMENT DU CÂBLE EXTENSIBLE
	1. Tournez l’anneau de verrouillage situé à la base du microphone dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, jusqu’à ce qu’il se bloque.
	2. Tirez sur le câble afin de le dégager et de le débrancher de la base du microphone.

	ENTRETIEN ET RÉPARATION
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	Prakata
	Keselamatan Produk dan Pematuhan Batas Pancaran RF

	PENDAHULUAN
	PEMASANGAN
	Memasang Klip Penggantung
	Melakukan Penyambungan Terakhir

	PENGGUNAAN MIKROFON
	Transmisi
	Menggunakan Tombol yang dapat Diprogram
	Melepaskan Mikrofon dari Radio

	PENGGANTIAN KABEL SPIRAL
	PERBAIKAN

	Zhs_Text.pdf
	前言
	产品安全和射频辐射说明

	简介
	安装
	安装挂夹
	完成最后的连接
	麦克风操作
	发射
	使用可编程按键
	断开麦克风和对讲机的连接

	更换螺旋线
	维修
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	FAHRZEUGE MIT AIRBAGS
	EINLEITUNG
	INSTALLATION
	1. Vergewissern Sie sich, dass die ausgewählte Installationsfläche für die Anbringung von Halterung und Mikrofon geeignet ist.
	2. Benutzen Sie das Unterteil der Aufhängung als Schablone zum Markieren und Bohren von zwei Löchern mit je 3 mm Durchmesser. Achten Sie sorgfältig darauf, dass beim Bohren keine Kabel oder sonstigen Fahrzeugteile beschädigt werden.
	3. Befestigen Sie die Aufhängung mit den zwei mitgelieferten Schneidschrauben.
	1. Lassen Sie das Mikrofon in die Aufhängung einschnappen.
	2. Stecken Sie den Stecker am Spiralkabel des Mikrofons in den Mikrofonanschluss an der Vorderseite des Funkgeräts. Achten Sie darauf, dass die Steckerstifte richtig ausgerichtet sind, und drehen Sie dann den äußeren Ring im Uhrzeigersinn, um...

	MIKROFONBETRIEB
	1. Halten Sie das Mikrofon in etwa fünf Zentimeter Entfernung vor Ihrem Mund.
	2. Drücken Sie die Sendetaste.
	3. Sprechen Sie direkt in die Mikrofonschlitze in der Mikrofonvorderseite.
	4. Geben Sie die Sendetaste zum Zuhören frei.
	1. Drehen Sie den Sicherungsring am Funkgerätende des Mikrofons um eine Vierteldrehung entgegen dem Uhrzeigersinn.
	2. Ziehen Sie das Kabel vom Zubehörschnittstellenanschluss ab, um es zu lösen.

	AUSTAUSCHEN DES SPIRALKABELS
	1. Drehen Sie den Sicherungsring an der Unterseite des Mikrofons bis zum Anschlag entgegen dem Uhrzeigersinn.
	2. Ziehen Sie das Kabel aus dem Unterteil des Mikrofons und von ihm ab.

	SERVICE
	VORWORT
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	VÉHICULES ÉQUIPÉS D’AIRBAGS
	INTRODUCTION
	INSTALLATION
	1. Vérifiez que la surface de montage choisie est suffisamment résistante pour le support et le microphone.
	2. Utilisez la pince comme guide pour positionner et percer les deux trous de 3 mm de diamètre. Prenez garde de ne pas endommager un fil ou autre composant du véhicule pendant le perçage.
	3. Utilisez les deux vis autotaraudeuses qui sont fournies pour monter et fixer la pince de fixation.
	1. Accrochez le micro sur la pince.
	2. Branchez la prise du cordon spiralé du micro au connecteur du micro situé à l’avant du poste. Alignez les broches sur le connecteur puis tourner la bague extérieure dans le sens horaire pour verrouiller.

	FONCTIONNEMENT DU MICRO
	1. Tenez le microphone à environ cinq centimètres de votre bouche.
	2. Appuyez sur l’alternat.
	3. Parlez directement dans la grille située à la partie supérieure du micro.
	4. Relâchez l’alternat pour écouter.
	1. Tournez la bague de verrouillage du cordon spiralé d’un quart de tour dans le sens anti-horaire.
	2. Tirez sur la prise pour la sortir du connecteur du poste.

	REMPLACEMENT DU CORDON SPIRALÉ
	1. Tournez la bague de verrouillage située à la base du micro dans le sens anti- horaire jusqu’à la butée.
	2. Sortez le cordon et dégagez-le de la base du micro.

	ENTRETIEN
	Avant-propos
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	VEHÍCULOS EQUIPADOS CON AIRBAGS
	INTRODUCCIÓN
	INSTALACIÓN
	1. Compruebe que la superficie de montaje seleccionada es lo suficientemente fuerte para soportar las piezas de montaje y el micrófono.
	2. Utilice la base del soporte como una plantilla para perforar y taladrar dos agujeros de 3mm de diámetro. Tenga cuidado de no dañar los cables u otro componente del vehículo al taladrar los agujeros.
	3. Utilice los dos tornillos sin tuerca suministrados para montar y fijar el soporte.
	1. Encaje el micrófono en el soporte.
	2. Conecte el cable de bobina del micrófono al conector del micrófono en la parte delantera del radioteléfono. Alinee las patillas del conector y gire hacia la derecha la abrazadera externa para bloquearlo en su lugar.

	FUNCIONAMIENTO DEL MICRÓFONO
	1. Sujete el micrófono a unos cinco centímetros (dos pulgadas) de su boca.
	2. Pulse el botón PTT.
	3. Hable directamente a las aperturas situadas en el centro de la cara del micrófono.
	4. Suelte el botón PTT para escuchar.
	1. Gire la abrazadera de cierre del extremo del radioteléfono del micrófono 1/4 de vuelta en la dirección contraria a las agujas del reloj.
	2. Extraiga el cable del conector de interfaz de accesorios para soltarlo.

	SUSTITUCIÓN DEL CABLE DE BOBINA
	1. Gire la abrazadera de cierre de la base del micrófono en la dirección contraria a las agujas del reloj hasta que se detenga.
	2. Extraiga el cable de la base del micrófono.

	MANTENIMIENTO
	PRÓLOGO
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	VEICOLI CON AIRBAG
	INTRODUZIONE
	INSTALLAZIONE
	1. Verificare che la superficie di montaggio selezionata sia sufficientemente robusta da sostenere la staffa di montaggio e il microfono.
	2. Servendosi della base della staffa di montaggio come di uno stampo, marcare e trapanare due fori del diametro di 3 mm. Durante la trapanazione, fare attenzione a non danneggiare i fili o altri componenti del veicolo.
	3. Montare e fissare la staffa di montaggio con le due viti autofilettanti in dotazione.
	1. Inserire il microfono nella staffa.
	2. Collegare la spina del cavo a spirale del microfono al relativo connettore sulla parte anteriore della radio; allineare i pin del connettore, quindi ruotare in senso orario la ghiera esterna per bloccarla in posizione.

	FUNZIONAMENTO DEL MICROFONO
	1. Tenere il microfono a circa cinque centimetri di distanza dalla bocca.
	2. Premere il pulsante PTT.
	3. Parlare direttamente nelle piccole fessure, situate al centro della parte superiore della faccia del microfono.
	4. Rilasciare il pulsante PTT per ascoltare.
	1. Ruotare di ¹ di giro in senso antiorario la ghiera di fissaggio all’estremità del microfono vicina alla radio.
	2. Scollegare il cavo staccandolo dal connettore di interfaccia dell’accessorio.

	SOSTITUZIONE DEL CAVO A SPIRALE
	1. Ruotare in senso antiorario la ghiera di fissaggio alla base del microfono, fino a che non si arresta.
	2. Tirare il cavo staccandolo dalla base del microfono.

	MANUTENZIONE
	PREMESSA
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	VEÍCULOS EQUIPADOS COM AIRBAGS
	INTRODUÇÃO
	INSTALAÇÃO
	1. Verifique se a superfície de instalação seleccionada é suficientemente resistente para suportar o hardware de montagem e o microfone.
	2. Utilize a base do clip para pendurar como modelo para centrar e fazer dois orifícios com diâmetro de 3mm (1/8”). Tenha o cuidado de não danificar eventuais fios ou outros componentes do veículo ao fazer os furos.
	3. Utilize os dois parafusos machos fornecidos para instalar e fixar o clip para pendurar.
	1. Encaixe o microfone no clip para pendurar.
	2. Ligue a ficha do fio em espiral do microfone ao conector na parte dianteira do rádio. Alinhe os pinos do conector e torça o colar exterior no sentido dos ponteiros do relógio para fixar na devida posição.

	FUNCIONAMENTO DO MICROFONE
	1. Segure o microfone a aproximadamente cinco centímetros (duas polegadas) da boca.
	2. Prima o botão PTT.
	3. Fale directamente para as aberturas da grelha que se encontram na parte superior central da frente do microfone.
	4. Solte o botão PTT para ouvir.
	1. Rode o anel de bloqueio da extremidade do microfone junto ao rádio 1/4 de volta no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio.
	2. Puxe o cabo do conector de interface de acessórios para soltá-lo.

	SUBSTITUIÇÃO DO FIO EM ESPIRAL
	1. Rode o anel de bloqueio na base do microfone no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio, até que pare.
	2. Puxe o fio para fora, afastando-o da base do microfone.

	ASSISTÊNCIA
	PREFÁCIO
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	VOERTUIGEN VOORZIEN VAN AIRBAGS
	INLEIDING
	INSTALLATIE
	1. Controleer dat het bevestigingsoppervlak sterk genoeg is om de bevestigingsmiddelen en de microfoon te dragen.
	2. Gebruik de onderkant van de ophangbeugel als een sjabloon om twee gaatjes met een diameter van 3 mm te markeren en uit te boren. Let er bij het boren op dat u geen bedrading of andere voertuigonderdelen beschadigt.
	3. Gebruik de meegeleverde parkerschroeven om de ophangbeugel te monteren en vast te zetten.
	1. Klik de microfoon in de ophangbeugel.
	2. Sluit de stekker van het krulsnoer van de microfoon aan op de microfooningang aan de voorzijde van de portofoon. Zet de stekkerpennen parallel en draai de buitenste kraag rechtsom om hem vast te zetten.

	WERKING VAN DE MICROFOON
	1. Houd de microfoon ongeveer vijf centimeter van uw mond.
	2. Druk op de zendtoets (PTT).
	3. Spreek in het rooster aan de bovenzijde van de microfoon.
	4. Laat de zendtoets (PTT) los om te luisteren.
	1. Draai de borgkraag aan het portofoonuiteinde van de microfoon een kwartslag linksom.
	2. Trek het snoer uit de ingang van de accessoireaansluiting.

	KRULSNOER VERVANGEN
	1. Draai de borgkraag aan de onderzijde van de microfoon zo ver mogelijk linksom.
	2. Trek het snoer uit de onderkant van de microfoon.

	ONDERHOUD
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	ÀÂÒÎÌÎÁÈËÈ, ÎÁÎÃÓÄÎÂÀÍÍÛÅ ÏÎÄÓØÊÀÌÈ ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ
	ÂÂÅÄÅÍÈÅ
	ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ
	1. Óáåäèòåñü, ÷òî âûá²àííàØ äëØ óñòàíîâêè ïîâå²õíîñòü îáåñïå÷èò äîñòàòî÷íî íàäåæíîå ï²èê²åïëåíèå ê²åïåæíîãî ï²èñïîñîáëåíèØ è ìèê²îôîíà.
	2. ÈñïîëüçóØ äå²æàòåëü êàê øàáëîí, íàêå²íèòå è ï²îñâå²ëèòå äâà îòâå²ñòèØ äèàìåò²îì 3 ìì. Ï²è ñâå²ëåíèè îòâå²ñòèé ñëåäèòå, ÷òîáû íå ïîâ²åäèòü ï²îâîäà èëè ä²óãèå êîìïîíåíòû àâòîìîáèëØ.
	3. Óñòàíîâèòå è çàê²åïèòå äå²æàòåëü ñ ïîìîùü  äâóõ âõîäØùèõ â êîìïëåêò ñàìîíà²åçà ùèõ âèíòîâ.

	1. Âñòàâüòå ìèê²îôîí â äå²æàòåëü äî çàùåëêèâàíèØ.
	2. Ïîäêë ÷èòå øòåêå² âèòîãî øíó²à ìèê²îôîíà ê ãíåçäó ìèê²îôîíà íà ïå²åäíåé ñòî²îíå ²àäèîñòàíöèè. Ñîâìåñòèòå øòû²üêè ²àçúåìà è ïîâå²íèòå íà²óæíîå êîëüöî ïî ÷àñîâîé ñò²åëêå äî ôèêñàöèè.


	ÅÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß ÌÈÊÃÎÔÎÍÀ
	1. Äå²æèòå ìèê²îôîí íà ²àññòîØíèè ï²èáëèçèòåëüíî ïØòü ñàíòèìåò²îâ îòî ²òà.
	2. Íàæìèòå òàíãåíòó ÃÒÒ.
	3. Ãîâî²èòå íåïîñ²åäñòâåííî â îòâå²ñòèØ ²åøåòêè, ²àñïîëîæåííîé â âå²õíåé öåíò²àëüíîé ÷àñòè ëèöåâîé ñòî²îíû ìèê²îôîíà.
	4. ÄëØ ï²îñëóøèâàíèØ îòïóñòèòå òàíãåíòó ÃÒÒ.

	1. Ïîâå²íèòå ôèêñè²ó ùåå êîëüöî íà ïîäêë ÷àåìîì ê ²àäèîñòàíöèè êîíöå øíó²à ìèê²îôîíà íà 1/4 îáî²îòà ï²îòèâ ÷àñîâîé ñò²åëêè.
	2. Îòñîåäèíèòå ìèê²îôîí, âûíóâ êàáåëü èç àêñåññóà²íîãî ãíåçäà.


	ÇÀÌÅÍÀ ÂÈÒÎÃÎ ØÍÓÃÀ
	1. Ïîâå²íèòå ôèêñè²ó ùåå êîëüöî â îñíîâàíèè ìèê²îôîíà ï²îòèâ ÷àñîâîé ñò²åëêè äî óïî²à.
	2. Âûíüòå øíó² èç îñíîâàíèØ ìèê²îôîíà.


	ÑÅÃÂÈÑÍÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ
	ÏÃÅÄÈÑËÎÂÈÅ
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